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Internacia Gazeto eldonata de la Universala Esperanto- Asodo 



Europana lingvo 
aŭ homara lingvo 


La nuna tempo, ttnm riea je 
kontraŭdiraJoj kaj jr emo nepre 
ŝanĝi ĉion, influis ankaŭ nian tno- 
vadon. Ni ne parolu pri la orga- 
uizo. teda lega.Io por la plimulto. 
&rd ni aitiru la atenton jr aliaj 
faktoj. Antaŭ jaroj ianĝetnuloj 
proponis, kr oni anstataŭu Ja jam 
karan al ni tekston aŭ melodion de 
LA ESPERO. Tio fej irr no okazis. 


Kaj nun oni proras sanĝi Ja no- 
mon de Ja Jingvo metn. opiniante 
rttlr, ke per tio oni forigus ten- 
drnron, nr konforman al moder- 
naj fluoj politikaj. KONTRACS- 
TARU LA KOMENCON, tio estas 
postuto nuna. Xia redakeio plezure 
domis Jokon aJ atarmiga artikolo 
dr la fiJino dr D-ro Zamrnhof. 


tian alvokon mi legis 


« Eŭropanoj ! lernu eŭropane ! » — 

Ea leganto eble ne seias ankoraŭ, kio estas la eŭropana 
lingvo. Li povas kredi, ke <Vj estas in nova provo de artefarita 
lingvo. Li erarus. La lingvo eŭropana ne diferencas de Espe- 
ranto. (Ji es t as Esperanto. Nŭr la nomo estas ŝanĝita. 

La personoj, kinj proponas tinn ftanĝon de la nomo, diras, 
ke la vorto « Esperanto » ne havas sufiean allogan forton, por 
altiri al nia lingvo la atenton de la niondo. Ili konsideras ankaŭ. 
ke la internaeieca ideo de Esjieranto ne estas aktnala. Ke en 
la nuna tempo jili kaj pli la niondo turnas sin al naciaj stan- 
dardoj. Ke ni devas sekvi tiun modon, por plaĉi al la mondo, 
kaj stariĝi sur la bazo <Ie iu difinita unueeo, ineti nin lminile 
en la ombron de iu elektita protektanto kaj proklami, ]»er nia 
nomo nieiu, hegemonion de iu kulturo. 

Okazas iafoje, ke bankrotinta koniereisto. likvidinte mal* 
sukcesan negocon, komencas novan negocon sub alia finno. 

, * * . a ŭ cjg . j a malijova fumu « Esperanto » fute ne iuuikro- 
tis kaj Tieniel estas mrnacata de tin sorto. Ĝi estas konata en 

la mondo. (ii jam akiris al si certan famon kaj eĉ laŭ ]»rak- 

tika vidpunkto estus granda sensencaĵo, se ni forlasus tiun 

nomon, al kiu la pnbliko jam kutinias, kaj komencus mal- 

ŝpari nian energion por sciigi al la mondo, ke tio, kion oni 

gis nun konis sub unu nomo, ricevas alian komercan noinon. 

Malfide oni demandns tian komerciston : kial vi ftanĝis la 
nomon de via varo ? ^ 

Esperanto ne estas negoco. Ĝi estas ideo. ŝanĝi ĝian no- 

111011 i« pli. of ftanĝi etiketon de varo. Ĝi signifus : ftanĝi 

la standardon. Kaj tio estas la esenco de la problemo. 

Estas, vere, personoj kaj partioj, al kiuj la ideo de lingvo 
internacia ne estas simpatia, kaj ne povas esti simpatia. Ĝar 
tio estas personoj, al kiuj estas simpatia nenio, kio igas la 
popolojn preini al si reciproke la manojn. Ĝar tio estas per- 
sonoj, al kiuj estas simpatia nenio, kio celas faligi la murojn 

inter la nacioj. Ĝu indas komerci per nia standardo i>or akiri 

ilian aprobon ? 

^ ^ 

Eiu scias, ke la vorto « Esjieranto » ne estis originala 

11011,0 ( \ e lin ^vo, sed nur pseŭdonimo de la aŭtoro. La noino 
de la lingvo estis siinple : « lingvo internacia ». .Tes. inter- 
n a c i a. lia, ne alia, estis la intenco de ĝia aŭtoro. Li celis 
krei lingvon neŭtrale homan, lingvon, antaŭ kiu ĉiu homo 
kaj ĉiu poj)olo sentus sin egaJa. Kie kaj kiam la Majstro diris. 
ke lia Iingvo devas servi nur por la eŭropanoj ? Ĝi estas, vere. 
bazita sur la eŭropaj lingvo. Sed la kaŭzo de tio estas. ke ĝia 
aŭtoro estis plej proksima al la eŭropa kaldrono de lingvoj, 
al la eŭropa Babelo. Tio tute ne signifas, ke li volis iel privi- 
legli la eŭropajn lingvojn. Se oni volus serĉi mankojn en Es 
peranto, oni povus trovi eble ĝuste tion, ke ĝi estas tro eŭropa 
kaj nesufiĉe' respegulas la orientajn radikojn. Kaj, pensante 
pri la J)lua evoluado de la lingvo oni povas supozi, ke eble ĝi 
subiĝos al orientaj influoj, laŭgrade kiel Esperanto disvasti- 
ĝados oriente kaj la orientaj popoloj portados al ĝi siajn bri- 
kojn. Tiom pri la lingva flanko. 

. Sed la kerno de la problemo estas alia. Tion, kio estis 
kieita j)°r ĉiuj, oni volas prezenti kiel propraĵon de unu parto 
de la nomaro. Tion, kio estis kreita por ke ĉiuj nacioj kaj 
ĉiuj kulturoj estu egalaj sur ĝia fundamento, oni volas uzi 
por proklami superecon de unu parto de la homaro, por levi 
la standardon de unu kulturo, de unu kontinento suj>er la 
aliajn standardojn de la mondo. Kttj tio ĉi cstas tute kontraŭa 
ai la idco dc Esperanto. Vane estas aserti, ke Ia aŭtoro de 


Ljubljana denove dissendos 
belegan esperantan Radioprogramon ! 


La 4-an de Novembro 1937, ves- 
pere je la 22.1.1-23.15 laŭ mez- 
eŭropa temjMj /21.15-22.15 laŭ 
esperantllngva dlssendo pere de ra- 
diostacio LJI BLJANA /569.3 m/ 
sub la nomo « VE8PERO DE 
SIMON GREGORĈIĈ » 

Sinion Gregorĉiĉ esta.s unu el 
la plej eminentaj slovenaj i>oetoj. 
Detalaĵoj el lia vivo kaj pri liaj 
verkoj vi ekscios el la parolado 
de s-ano Kozlevĉar Joze dum la 
dissendo. 

»J( ii la prograino : 

1./ « Stelo nia ». Kanto, kan- 
tata de anoj de Egperanta klul»o. 

-./ Simon Gregorĉiĉ. Parolos 
s-ano Kozlevear Joie. 

3. / « Rebrilo de senkulpa oku- 
lo ». Kanto kaj solkantoj. 

4. / « Vivo ne estas festo ». Ĥor- 
parolado prezentata de geanoj de 
Esperanto klubo. 


.1./ « A1 monta paradiz’ ? » Kan- 
to kun solkantoj. 

6. / «■ Nur homou lie ». Recitos 
laikas Ih»o ano de Esp. klulH). 

7. / « ŝiritaj floroj ». Kanto. 

S./ « A1 patrujo ». Recitos s- 
auimo (’ukale Ela. 

9./ « Ne venas li ». Amkanto 
kun solkantoj. 

Antaŭ ĉi u prograiflpunkto /kan- 
to kaj deklamo/ okazos mallonga 
priskribo de la enhavo, kiun donos 
s-ano Mizerit Deziderij. 

La tutan prograinon preparis, 
prezentos kaj kantos geanoj de Es- 
peranta klubo, Ljnbljana, kaj ĝi 
estos akompanota kun mnziko. 

Tio signifas-ke vi liavos okason 
aŭdi belegan Ksperantan progra- 
im>n ! 

Gesanŭdeanoj ! Aŭskultu Ljubl- 
janan ! Disvastign la novaĵon in- 


ter la esi>erantistoj Anoncu ĝin 
en la esperauta kaj nacia gazeta- 
ro ! Instigu la esperantistojn kaj 
konatulojn al aŭskultado ! ! ! ! 
<’iuj esjH*raiitistaj organizoj, aŭs- 
knltu kolektive ! ! ! ! 


Skribu Nepre Dankesprimojn al 
la adreso : Radio Stacio, Ljublja- 
na, Jugoslavio. 

Atentu : Egtontaj disaŭdigoj dc- 
pcndas de ia ricevotaj dankespri- 
moj. Do skribu ĉu poŝtkarton ĉu 
leteron ! ! ! * 


Esperanta Klubo Ljubljana 

Jugoslavio 

Kiinarko : I\>r Din 3.- en pofit- 
markoj aŭ por unu respondkuponc 
vi ricevos la tekstojn de ĉiuj paro- 
ladoj kaj kantoj okazotaj dum suba 
dissendo. 



Universafa Esperanfo-Asocio 


Oficiala Informiio N-ro 10 


Laustatuta elekto de 

Komitato 

I’asis nun iom pli ol nnu jaro, 
de kiam S-ro Rastien. al kiu estis 
konŭdata kiel prezidanto la bon- 
farto de la Asoeio, forlasis siau 
postenon, eĉ ne indikante rajtigi- 
tan reprezentanton kaj kunfondis 
konkurencan soeieton, uzurpante la 
statutojn de UEA. 

Konstituiĝis tiam pro neceso, 
provizora Komitato svisa kiu ordi- 
gis la plej urĝajn aferojn kaj 
klopodis refunkeiigi la fuŝitan Aso- 
eion. 

LEA estas denove en stato nor- 
nmle labori, eldoni regule la ga- 
zeton kaj plenumi servojn. Sed 
ĝi P°vas por la nioniento nur vivi 
tute modeste, multe suferinte mo- 


rale kaj tiuance pro la menciitaj 
cirkonstancoj. 

Plenuminte la taskon kiun ĝi 
donis al si mein, la Provizora Ko- 
mitato deziras retiriĝi kaj trans- 
doui la gvidon de la Asocio al 
Komitato elelctita de le Delegitoj. 

I-i statuto de l’EA feliĉe ne de- 
pendigas !a komitatajn elektojn de 
la L a n d a j A s o c i o j. sed bone 
antaŭvidas en la koneerna Art. 
37, ankaŭ la elekton pere de la 
ĉefdelegitoj kaj Delegitoj, laŭ 
I>roeedo tiksita en Art. 59. Pro la 
ŝanĝitaj cirkonstaneoj sole ne plu 
taŭgas la elektcifero de l‘Komita- 
tano jhj 500 membroj. Tia komi- 
tato fariĝus tro nmlgranda : sekvc» 
rekomendiĝas elekti unu komita- 
tanon po c-en t membroj ĝis denove 
pligrandiĝos la menihrnro. 


Laŭ la niina stato de 1300 mem- 
l>roj kaj konforme al la statutaj 
reguloj pri proporcia reprezentado, 
la nova komitato uomhros 12-15 
personoju, kiuj rc»prc»zentos jc»najn 
landojn : 

Lando : Nombro 

Aŭstrio l 

Britujo l 

ĉeĥosloviikio l 

Franeujo kaj Relgujo .. 1 

Nc»derlando l 

Skand. landoj l 

Poliijo i 

Raltaj landoj l 

Italujo kaj Hungarlando 1 

Ralkanaj landoj l 

Svislando i 

Aliaj i 


Sumc* : Komitatanoj 


• • 


12 


Esperanto, se li vivna, aprobus tiun idean adaptiĝon. La Majs- 
tro ne estis koinproiniaenia, kiam teniis pri liaj ideoj. Li ne 
Uutiiuis sekvi lauiuoclaju fluojn. Se li estus unu el inultaj 
ŝaloj de seupeusa ftafaro, li neniaiu kreus Esperautou. 

K 9 • ^ 

aj tial ue esti lingvo eŭropana, sed lingvo bouiarana. 
1 iu lingvo liomarana havas sian nomon, sul> kiu ĝi estas jam 
konata en la niondo, kaj sian standardon. Mizere ni atestus 
pri ni nieui, se kiel ventflagoj ni sekvus ftanĝiĝeinajn blovojn de 
politikaj opinioj, se kiel kĉiineleonoj ni obeeme adapt iĝadus 
al regantaj koloroj, se anstatau la liimnon pri la familia rondo 
sui- neutrala lingva fundamento, ni lernus modajn eble, sed 
pasemajn kantetojn j>ri supereeo de unn homgrupo, de unu 
raso, de unu kontinento. 

IAdia Zamcnhof. 


Lu listou dc» lu kandidatoj ni pu- 
blikigos c»n postvenontu numero. 
ĉiu membro de PEA rajtas fari 
proponon i»ri kandidato. La propo- 
uoj estas pnblikigataj en la ga- 
zoto. La c*Ic»kt<> okazos diiiu I>c»coin- 
bro 1937. 


Genĉve, 23 Oktobro 1937. 

I niversala Esperanto-Asocio 
Prov. Koinitato. 


K. M. Liniger 
Prezidanto. 


R. Ricliez 
Vic-prezid. 



Centra Oficejo : Nova adreso : Palais Wilson, Geneve, Svislando 
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KALEJDOSKOPO 


DE 


E’ESPERAIVTISMO 


La Kontraŭjudismo 


La osi». gazetaro, plejparte (le- 
klamanto la l»elan kanton pri 
tol(*remo, frateco kaj harmonio 
inter homoj, gentoj kaj popoloj, 
ĝis nun ne kuragris preni klaran 
pozieion pri nova-malnova feno- 
mono : ia kontraŭjudismo aŭ kiel 
oni diras. « antisemitismo ». Estas 
ankaŭ signo de nia epoko, ke ans- 
tataŭ esprimi sin klare kaj deeide, 
la eefoj [ kaj kun ĝi granda parto 
de r popolo] sin harikadas kuraĝe 
malantaŭ la trifoje benata « neŭ- 
fraleeo ». Per la nŭnaj linioj ni 
volas eklumi eertajn faktojn pri- 
silentitajn. 

La antisemitismo ja estas ape- 
rajo konata al eiuj. Rigardata de 
observa starpunkto ĝi estas espri- 
mo de V sereado je la prop«»ka 
kapro, ln kulpulo por eio nmlhona 
en la mondo. Plie la antisemitismo 
estas inda ido de 1’ grandaj perse- 
kntoj kolektivaj. trapasintaj la 
historion liomaran. Persekntoj kon- 
trau malplimultoj ja eiam ek/.is- 

tis. Sed la organlzita antiseinitismo 

de 1’ 20- jareento, prezentas en si 
mem, ion absolute novan. ĉ.i estas 
la mobilizado konstanta de 1’ plej 
aeaj instinktoj de 1’homo, sur la 
bnzo de neniam pruvitaj asertoj 
de ia psfoŭdo-scieneo, miksante 
kae<m el eiuj branĉoj. por t.erurigi 
a bonan eivitanou. Popoloj sanaj 
laŭ menso, kun flrma tradieio eivi- 
tuna ja ne estas infekeiigeblaj de 
fiu-ei pesto. Antaŭmilite la eara 
Ruslando konis ŝtaf(* subtenitan 
au favoritan autisemitismon. Sed 
C*io okaziuta antaŭ 11120 estas in- 
fa n I udo, kompare al la antijudismo 
de 1 Tria Regno. Xe estas intenco, 
tuŝi tie-ei la fundajn kaŭzojn de 
la pri-juda politiko germana. In- 
teresas nin la efikoj kiujn ĝi havas 
por nia eelado. la enkonduko de 
helplingvo faeile lernebla de eiuj. 


pagunda Ministerio mortsilentigis 
dum uiiua teinpo protestojn pli 
energiajn of tiuj kiujn oni aŭdis. 
Despli infekeiante lahoras certaj 
instaneoj por vekigi la konseien- 
eon de 1’ eetera mondo pri la juda 
danĝero. Antaŭ ni troviĝas unu 
el tiuj multohlaj puhlikigaĵoj, kiel 
eiam bonege aranĝita. Ĝia im- 
presiga titolo estas tradukita : 

« Sen maskigita framasoneeo » 


Asertoj 


i.a tamhurpafado de « infor 
moj » venanta de 1* Germana Pro 


La germanlingva eldono de 32 
paĝoj, kuu multaj ilustrajoj indi- 
kas, ke jam aperis 1 ">00 000 
da (‘kzempleroj ! oi aperis en el- 
donejo de 1’ otieejo por Metio kaj 
Komereo de 1' reganta partio. Ven- 
doprezo 0.10 Marko. 

P(»r liomoj ne atingitaj de cerba 
moliĝo la lego de tiu ei broŝuro 
estas foje ridiga foje doloriga. Ĝi 
eelas eefe atentigi pri la danĝero 
de lu frumasoneeo universala kaj 

pri la juda artiflko. Ni legas sur 
paĝo 4 : 

« TUi estras la nekrctu juila re- 
f/istaro hoiliaŭ la duau Iuterna- 
eion, kun flki sidejo en Hruselo, la 
triun I ntcrnneion kun sidejo en 
Moskro , la Vniversalan Espcran- 
to-Asorion. la Pnn-Eŭropa-Mora- 
don, i/ridatun de lu bastardo Gra- 
fo Aikolao Coudcnhore-Kalerffi 
taŭ komisio de la juduro . In Li- 
ffon dc. \aeioj kun ijiu sidejo en 
acnevo kaj ĉiujn f/randujn trus- 
tojn kaj kurtelojn, speciale In ar- 
mnd-industrion kaj ne histe la fuf- 
mondan lif/on de 1n franinsonoj ». • 

Kara leganto ne svenu. La su- 
pra frazo (*stas perlo do mal- 
pli alta valoro. Ekzistas aliaj en 
tiu ei broŝuro, post kies legado, 
normala horao provos stari sur la 
kapon por pereepti. kiu estas fre- 
mza, li aŭ la fabrikantoj de t*i- 
tiaj « veroj ». 

Kio nin interesas, estas la 
aserto, ke UEA estas kreaĵo de la 
supozita sekrota juda registaro. 
Tio m* kaŭza.s al ni kapdoloron, 
sufieAs rigardi la elokventajn ei- 


ferojn de la administrado de UEA, 
parolantaj klaran lingvon. Pli 
grava estas, ke naivuloj ne konan- 
taj la movadon por internaeia 
lingvo kaj ĝian organizon, hezitas/ 
interesiĝi/ por ĝi. La Centra Ofi- 
cejo ja ricevis dum la jaroj 1033- 
103o belan aron la eksiĝoj pro su- 
pozigita juda karaktero de la mo- 
vado. 

Kaj estas pri tio, ke ni volas 
paroli. La asertoj faritaj kaj ne 
nur en Germanujo estas, ke la mo- 
vado estas en judaj manoj. precipe 
ke la kondukantaj personoj estas 
plejparte judoj k.t.p. 


Konstatoj 


A1 la sovaĝula militkriado de 
trans la Rejno ne necesas respondi. 
Sed valoras foje esplori la efek- 
tivan influon de judoj en nia mo- 
vado. La verkinto de tiu ĉi arti- 
kolo, kuniginta materialon entre- 
prenis tiu ei esploron. neniel por 
pravigi ion kio ne hezonas pra- 
vigon. sed por liveri armilojn al 
la propagandistoj. ĉar temas en la 
|)lej multaj kulpigoj pri la IX- 
TERNACIA organizo. ( la nacian 
oni ja vidas pli proksimen) ni 
komencas per Universala Espe- 
ranto-Asocio : 


au 

an- 


1. Fondintoj. Ĝin fondis 
kunfondis ne-judoj. aŭtentikaj 
glo, fraucoj, svisoj. 

2. Komitato : Ĝia komitato de- 
post 1008 ĝis 1034. ĉirkaŭ sesdek 
homoj kalkulis inter ili 4 judojn 
kiuj partoprenis ia komitaton je 
malsamaj epokoj. unu aŭ dn dum 
oficperiodo. 

3. Funkeiuloj. La Centra Oficejo, 
depost ĝia fondo en 1008 kaj ĝis 
1034 okupis sinsekve ĉirkaŭ 40 
personojn. Inter ili estis. ni diru 

kaj ni skribu 2 judoj, labo- 

rintaj por m<»destoga salajrcto. 
antaŭ la milito. 

Dum la milito laboris (sensa- 
lajrite) kelkaj personoj inter ili 
ankaŭ judoj. por helpi al militvik- 
timoj eu la grandioza Servo orga- 
nizita siatempe dc UEA. 




4. Membraro. La esploro, ĝi s kia 
grado UEA estas saturita per la 
« juda » mono el kotizoj. jam estas 
pli malfacila. Tamen en jaro 1931, 
la verkinto de nuna artikolo me- 
tode esploris la membraron por 
determini sur la bazo de familiaj 
nomoj la « rasan » apartenecon. 
Certe la metodo uzita. la sole 
ebla. allasas kelkajn erarojn. Sed 
ec konsiderante tion la sumoj mon- 
tris, ke inter 902 5 nomoj estis 

4 28 kiujn oni povas konsideri kiel 
judajn. 

. I>e UEA n i venu al aliaj inter- 
nacie formataj korpoj de la mo- 
vado. Ekzemple la Lfngva Komi- 
tato. Ni limigas la esploron al 

kvin jaroj 1929-1934. Nu. la rezulto 
estas : 

Meza nombro de anoj de la L. 
K. estis 125. Inter ili estis 9 ju- 
doj. ĉiuj el inalsamaj landoj. Do 

eĉ ne 8 %. 

Ou valoras daŭrigi la liston ? 
Ĉu ni malka.ŝas sekreton/, dirante 
kaj se necese pruvante, ke la pre- 
tendita regado perjuda de la mo- 
vado internacia kaj nacia estas 
glata mensogo, destinita por im- 
presi ai l a simpla publiko ? La 
ekzemploj sufiĉas. Ili estas kontro- 
h*blaj kaj pruveblaj. 

Restas unu kampo. Oni kredi- 
gas en certaj rondoj ke la « maiica 
judo » i»enetras ĉien, transigas 
sian siMH*ife judan p(*nson per la 
litcraturo. J a ke ekzistas en la li- 
teraturo de pluraj nacioj efektiva 
juda enpenetriĝo. Ni ekzamenu el 
kio konsistas la konsiderinda ver- 
karo en Esperanto. Nu. la konstato 
estas frapanta. La tuta literaturo 
traduka eu Esperanto enhavas 
malpli da verkoj de judaj verkis- 
toj (de juda religio) ol kia ajn 
nuein lingvo, absolute kaj propor- 
de. ĉefaj verkoj d e la klasika 
bet»rea verkaro. de ‘ )a mezŭfokn 

judhispana kaj de moderna juda 
eĉ ne ekzisias en tradukaĵoj. 

I>e la literaturo ni venu al la 
eldono. La grandaj eldonejoj inte- 
resiĝintaj por Esperanto estis sen 
juda intluo. La solo granda tlrmo 


kiu p r o v i s laŭ komerca mauiero 
labori en nia movado ostis Mosse 
en Berlino. Post perdo de ĉ. cent- 
mil Markoj la firmo ĉesigis la pro- 
von. Tio ilustras la idiotan dira- 
jon ke la judoj « profitas » el la 
movado de internacia lingvo. 

i uŝante tiun ĉi probleinon pri 
profito ni aludu nur preterpasante, 
ke la eltrovinto de la lingvo. D-ro 
Zamenliof. devis pene pc^rlabori 
sian vivon. I.a profitetoj el liaj 
verkoj. la tradukoj de klasikaĵoj, 
estis formanĝitaj por devoj trudi- 
taj al li pro lia rolo de « nnua » 
esperantisto. 




Konkludo 

Resumante Ĉion diritan oni po- 
vas konkludi : 

La mo\ ado por internacia liug- 
vo, kristaliĝinta en Esperanto es- 
tas klojKHlado esence iuternacia. 
s<*n siiecife juda influo. Gvidantoj 
kaj funkciuloj en internacia kaj 
nacia kampo de tiu ĉi movado es- 
las ne-judoj. i a partopreno de tiaj 
estas sub la kutima normo kaj ne- 
niel respondanta al la tipaj ecoj 
kaj kvalitoj de la juda popolo. La 
' erkaro en Esperanto resjiegulas 
fidele la aspekron de l a naciaj li- 
teraturoj. Eldono kaj librokomerco 
troviĝis en plejparte « ariaj » nta 
noj. Sekve : Nek idee. nek materie 

la Esperauto-Movado estas kreaĵo 
<lc ia imagita .sekreta juda regis* 
taio, ekzistanta en la kapoj de 
kelka j frenezuloj. 

Loiitinde estas por nia epoko. 
ke necesas fari tiajn esplorojn. 
Hontinde estas ankaŭ. ke neniam 
dum unu el niaj lastaj kongresoj, 
la gvidantoj kuraĝis fari deklaron, 
ke I>or ni la judoj estas tiom va- 
lora elemento kiom estas anoj de 

nlinĵ nŭ reii^o^^i^^S 1 

leco estas la ŝildo malantaŭ kiu 
ĉiu sin kaŝas kiam temas okupi kla- 
ran prozicion. Estas tiu ĉi kliniĝo 
antaŭ donitaj faktoj. kiu parte 





LIIVGVA KOMITATO 


KAJ 


AKADEMIO 


Esperantista Lingva Komitato 
- Akademlo - 

Adreso: Oostduinlan 32 
Ilago, Nftderlando 

1. Elekto de memliroj de la L.K. 

La membroj de la LK. elirantaj 
en 1937 pro fiuiĝo de sia naŭĵara 
periodo de aneco, estas i*eelektitaj. 
Ili estas : S-roj Baghy, Belinont, 
Bofill, Drezen. Ghezzo, Muĉnik kaj 
Uitterdijk. 

2. Klekto al la Akadcmio 

Kicl niembroj de la Akadcmio 
(*stas elektitaj :.S-roj Baghv, Bel- 
mont kaj Useh elirantaj pro lini- 
ĝo dc sia naŭjara perjodo kaj 
S-roj Grau Casas, Minor, Sclimid 
kaj \Varinghien, kandidatoj, pre- 
zentitaj la 1-an d(* Julio 1936. 

3. Elekto (U* la Estraro de la L.K. 

Laŭstatute okazis la ĉiutrijara 
haloto j>or la elekto de la Estraro 
de la LK. Voĉdonis 11 Akademia- 
noj. 

Por la postcno de Prezidanto 
ricevis : S-ro Rollet de lTsle 4 vo- 
ĉojn, S-ro Isbrtlcker 4 voĉojn, S-ro 
Bailey 1 voĉon kaj S-ro Belmont 
1 voĉon. Unu voĉo estla blanka. 

Ĉar S-ro Rollet de lTsle oficiaie 
sciigis, antaŭ la baloto, ke li rezi- 
gnas la prezidantecon, li ne estis 
elcktebla ; ĉar aliflanke S-ro Is- 
briieker, antaŭ ol akcepti la pre- 
zidantecon, esprimis la deziron, ke 
la plimulte (»1 liaj kolegoj aprobu 
lian elekton, la Akademianoj estis 
ree konsultataj. 1 1 respondis, el 


kiuj 10 aprobis. Sekve S-ro Is- 
brŭcker estas elektita Prezidanto. 

Por la postenoj de Vicprezidanto 
rieevis : S-ro Bagh.v 3 voĉojn, S-ro 
Grau Casas 3 voĉojn, S-ro Bastien 
2 voĉojn, S-ro Isbriieker 2 voĉojn, 
«S-ro \Varinghien 2 voĉojn, S-ro 
Dseh 1 voĉon kaj 8-ro Rollet de 
iTsle 1 voĉon. 

Sekve estas elektitaj Vicprezi- 
daiitoj S-roj Bagh.v kaj Grau Ca- 
sas. 

I*«>r ia posteno <h* Direktoro de 
la Sekcio « Koinuoa \'ortaro » 

ricevis : S-ro \V. Baik v 8 voĉojn, 
S-ro Selimid 1 voĉon kaj S-ro 
\Varinghien 1 voĉon, 

Sekve S-ro Baile.v estas elek- 
tita. 

Uor la posteno de Dircktoro de 
la. Sckcio « Lranialiko » rieevis : 
S-ro Useh 2 voĉojn, S-ro Warin- 
ghi(*n 2 voĉojn kaj S-roj Baghy, 
Lippmann, Sehmid kaj Stamatiadis 
ĉiu 1 voĉon. 

Sckve. ĉar S-ro Cseh (*stas pli 
malnova A-luio ol S-ro \Varin- 
ghien. li estas elektita prŭvizora 
Direktoro ĝis l)-n> Lippmann po- 
vos reokupi sian postenon. 

I*or la posteno de Direktoro de 
la «Sekci(» « Tcknikuj Vortaroj » 

ricevis : S-ro HeUeboid 4 voĉoju, 
S-ro Set&la 2 voĉojn kaj S-roj 

Greukamp, lnglada. Ishriiek(*r kaj 
Miuor ĉiu 1 voĉon. 

Sekve S-ro H(‘ll(*)>oi(|, sekretario 
de a « Pariza Studa Komisiono por 
Teknika Vortaro », estas elektita. 


Por la posteno de Dircktoro dc 
lu Sekci(» « Kontroio » ricevis : 
S-ro Rollet de 1'Isle 9 voĉojn : 
sekve li estas elektita. 

4. Lstontaj elektoj. 

l’n> decido de I;i LK. ke devas 
esti intertempo de 6 monatoj in- 
ter la jirezentado de kandidatoj 
kaj la baloto, nun estas prezenta- 
taj la sekvantaj metnbroj, kies 
nuŭjara jieriodo finiĝos en 1938 : 
F-ino Shafer kaj S-roj Th. G. 
Baile.v, Demidjuk. Esselin. Hohlov, 
Kflhnl. Nekrasov. Privat, Rublov, 
Spiridoviĉ, Stojan kaj Wiesenfeld. 

Ankaŭ pro decido de la LK. ke 
ia nomhro rle ĝiaj memhroj ne su- 
peru 1(K) kaj ear ĝi nun estas 107, 
neniu nova kandidato estas pre- 

zentata. 

5. Kunsido de la Lingva Koniitato 
kaj la Akademio dum la Kongreso 

La 12-an de Aŭgusto 1937 oka- 
zis en Varsovio kunveno de la 
LK kaj de ĝia Akademio. ĉeestis 
4 Akademianoj kaj S membroj de 
la LK. 

6. Diversaj informoj. 

Transprenante la fnukcion de 
Prezidanto de la Lingva Koraitato 
kaj de la Akadeniio el la nianoj 
de niia antaŭulo, S-ro Roliet de 
1 Isle. nii ne volas preterlasi la 
okazon esprimi al li tutkoran dan- 
kon pro ĉiuj laboroj kaj kloj>o- 
doj. kiujn li faris en la intereso 
de niaj Lingvaj Institucioj. Ni 
ĝojas. ke S-ro Itollet de lTsle daŭ- 




rigas okupi sian postenon de Aka- 
demiano kaj restas preta kiel Di- 
rektoro de la Sekcio « Kontrolo » 
ankaŭ (‘stonte dediĉi siajn fortojn 
al ia lahoroj de la Akademio. 

Dum multaj jaroj S-ro De La- 
jarte fervore kaj diligente plenu- 
mis la taskojn de Sekretario de 
la LK kaj de la Akademio. An- 
kan al li ni ŝuldas sinceran dan- 
k°n jiro liaj multaj zorgoj kaj 
laboroj sur tiu posteno. Kvankam 
unkaŭ j»or la estonto S-ro De La- 
jarti* disponigis siajn valorajn 
konsilojn kaj heljiou por la funk- 
eiigo de la Akademia laboro, la 
distanco int(*r lia loĝloko kaj mia. 
kiu fakte malehligas buŝan inter- 
trakton, estus ia malhelpo por fa- 
oila kaj rapida plenumo de la kons- 
tantaj sekretariaj taskoj. Aliflanke 
la Internaeia Oseh-Instituto de 
Ksperanto, esprimante la deziron 
(*fike ajiogi la laborojn de niaj 
Lingvaj Institucioj. deklaris sin 
preta, preni sur sin la multobligon 
-eĉ senpage - de ĉiuj cirkuleroj, 
sendotaj de la Prezidanto kaj do 
fakte funkcii kicl sekretariejo dc 
la Akademio. riun projionoii mi 
volonte akeeptis kaj mi do tie ĉi 
volas esprimi koran dankon al la 
Instituto pro tiu valora subteno. 

Direktante lu rigardon al la 
estonto kaj al la laboro, kiu aten- 
das nin, mi volas alvoki al seri(»- 
za kaj diligenta kunlaiioro ĉiujn 
miajn kolegojn Akademianojn kaj 
Lingva-Komitatanojn kaj ĉiujn 


aliajn. kiuj bonrolos’ dediĉi siajr 
fortojn al lingvaj studoj. rilataj a 
Esj)eranto. Jam en nia kunvem 
dum la Kongreso en Varsovio n 
priparolis koinencotan laboron poi 
la starigo de oficiala listo de ln 
radikoj d(* Esperanto kun ilia. 
difinoj cn Esperanto. Pri tiuj la 
horoj, en kiuj ĉiuj spertaj Espe 
rantistoj povos partopreni, j»li de- 
talaj informoj aporos post nelonge, 
La Akudeinio havas la gravau 
taskon ol»servi kaj gvidi la evo- 
luon de la lingvo Esperanto kaj 
tial estas nceese. ke ĝi restu en 
daŭra kontakto kun ĉio, kio ape- 
ras en uia lingvo. Bedaŭrinde la 
tre modestaj finaneaj rimtHloj. pri 
kiuj la Akademio disponas, ne ebli- 
gas al ĝi la fondou de vasta bi- 
blioteko kaj tial mi volas ripeti 
alvokon jam antaŭe faritan al Es- 
perantaj eldonistoj : bonvolu sendi 
ul nii ekzemjileron de ĉiu libro 
kaj de ĉiu gazeto, kiun vi elclo- 
nas: se vi aperigas gravajn ver- 
kojn cn Esp(*ranto. kiuj estos va- 
loraj kontrihuoj al la Esperanta 
literaturo, mi kuraĝas eĉ petl, ke 
vi sendu unu ekzempleron al ĉiuj 
Akademianoj, kies nombro j a ne 
estas graiula. Nur tiel la Akade- 
mio povas rosti daŭre informita 
pri nia kreskanta kaj floranta 
literaturo, kiu reprezentas unu el 
la ptej gravaj formoj de la vivo 
de nia tuta movado. 

Ir. J. R. G. Isbriicker, Prezidanto. 
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Tra la libroj 



Scienca internaciigo - Poetoj - Humoro - Sur sanga tero - Libretoj 


Noto : Pro diver.sjij kaŭzoj, kel- 
kaj lihroj ricevitaj en printempo 
193fi nc estis priparolitaj en « Es- 
peranto >. A1 la eldonistoj kaj al 
legantoj ni ŝuldas ripari tinn pro- 
kraston, petante ilian senkulpie:on. 


La teino traktita de E. Drezen 
en : Pri problemo de intemaeiigo 
de seienee-teknika tenninaro estas 
tute parenca kun la enhavo de ĵus 
recenzita verko Wŭster : « Kon- 
turoj du Lingvonormigo en la Tek- 
niko >. La raporton de Drezen 
aprobis komisiono de Teknika ter- 
minologio ĉe Sovetunia Akademio 
de sciencoj. kaj Konferenco de In- 
ternncia asocio de normig-asocio 
en Stockholm. ĉu de la aŭtoro. ĉu 
de la tradukinto A. Samojlenko. ĉu 
de la temo mem, devenas la stilo 
iom seka, peza, kun longaj sin- 
sekvantaj vortoj, kun nekutimaj 
inversoj de frazpartoj ? Sed scien- 

ca studo ja nc pretendas stilan 

■ ^ 

iflegantecon. preferas precizecon 
kaj logikan rezonadon. La proble- 
mo cetere estas grava : la eston- 
teco de helpa lingvo eble «lependas 
de ĉia solvo. ĉu per Espernnto 
konstrniĝis iam la internacia nor- 
inigado jxir la seienea ling\'o ? Tion 
pensas NVuster. Alian vojon an- 
ticipe vidas Drezen : ke la 
kreado de diversfakaj kodoj, unue 
haciaj. poste internacie akorditaj, 
akcelos la bezonon al Esperanto, 
helpos ĝian disvastiĝon kaj inter- 
nan perfektiĝon. 

- ut §| ĥm k SLU >U.__rttLK'r ; . 

ton. kiu vlce ekzamenas la pro- 

blemon laŭ ĉiuj flankoj : la rolo 

historia de latino, la nosukcese- 

hlaj provoj readapti latinon al 

nuntempaj bezonoj, la evoluo de 

8ciencaj nomoj kaj simholoj. la 

projektitaj filo zofiaj sistemoj por 

klasigado de ideoj. la ekzistantaj 

sciencaj nomaroj. la laboroj celan- 

taj internacic unuigi la termina- 

tojn. ln neceseco de tiu progreso ; 

grandaj nialfncilaĵoj haras ĝin : 

ne nur la komplikeco de la mul- 

tegaj vortoj difinendaj kaj elek- 

tendaj. sed ankaŭ tiu nnna inkli- 

ŭo nl naciismo eĉ en scienco kaj 

lingvo, tiu malŝato al ĉio inter- 

Uacia. Drezen eĉ opinias. ke la po- 

litika stato en TJ.S.S.R. estas kon- 

diĉo necesa al normigo. kiun bur- 

ĝaj ŝtatoj ne kapablos atingi. .Ten 

kelkaj citaĵoj priponsindaj : 

« Ju pli evoluas la scienco kaj 
tekniko, despli kreskas la neceso 

por internaciaj science-teknikaj 

rilatoj. neceso ĵH)r starigo de in- 
ternacia unueco en komplikaj 
scieneo-teknikaj ideoj kaj kpn- 
cernaj terminoĵ. > « La lingvo de 
scienco estas lingvo misfarita. > 
« Estas klarigebla stranga fakto. 
ke pliperfektigon kaj regnligon de 
la ling\'o nun iniciatas ne lingvis- 
toj, sed teknikistoj-inĝenieroj. » 
« Sovetiaj normoj de terminoj kaĵ 
sciencaj simboloj estas leĝofortaj 
dokumentoj kaj estas leĝp devi- 
gaj. * « En la fako de teknika ter- 
minaro estas piej facile efektivi- 
gebla la profetaĵo de Marks. ke la 
homo siatempe pleno kapablos ro- 
8 l ŭigi tiun produkton de gcnto : 
linĝvon. » « Antaŭ dudek jaroj 

mi kredls al Esperanto. Xun mi 
scias. ke la tuta ĉeno de historiaj 

momcn{oj garantins por ĝi ven- 
kon. > 

Por sciencistoj. tekniklstoj unu- 
flankc, por Esperontistoj alifian- 


kc, la demando pri internacia 
tinuecigo de terminoj kaj simbo- 
loj estas aktuala ĉefa problemo ; 
Drezen kunigis priĝi serion da 
faktoj. komparoj, deduktoj, kiu 
meritas seriozan atenton ĉe niaj 
kieraj medioj. 

i 


Dekdu Poetoj nc estas grand- 
formata libro, sed iiela volumeto 
kun poemoj parte aperintaj en 
Literatura Mondo ; ilin prezentas 
R. Knlocsav en rimarkinda an- 
taŭparolo. Komparante tiujn ver- 
saĵojn de dekdu diversnaciaj aŭ- 
toroj, kun iamaj verskolektoj. oni 
konscias la intluon de 1’ L. M. 
skolo. se oni rajtas tiel nomi ĝin, 
aŭ de ĝia majstro, nia ĵus citita 
ĉefpoeto. Kclkaj lcgante plendos, 
ko por kompreni ili liezonas foliu- 
mi la poezian fakvortaron de la 
Parnasa Ovidlibro; aliaj volonte 
konfesos kiom la novaj poetoj su- 
pcras la antaŭajn pcr liriko. poezia 
scnto. brila forino, aparta lerteco 
en la uzo de ĉiuj eblaĵoj eltireblaj 
el la speciala muldeco de la tioir^ 
knedebla lingvo nia. ŝajnas, ke por 
multaj nunaj verkantoj, Esperanto 
fariĝis. ne dua, sod ĉiutaga ĉcfa 
lingvo. 1'aĝojn povus nigrigi re- 
cenzanto skribante ion pri ĉiu 
pocto. kaj kopiantc kelkajn stro- 
fojn. Xi almenaŭ substreku la opi- 
nion dc 1' redaktanto : « Ni ĝoju 
pri la ckfloro de 1’ liriko tiom pli, 
ĉar li ia lingvo cgc ĝin bezonas. Ve- 

raj PPC.LUĴ. uli uL ĉiu .alia inivas 
ĝin vivigi. disvolvi ĝian ekzistan- 

tan riĉon. alsorĉi riĉon novan. 
l>liigi ĝian naturecon, sonorecon, 
ĉarmon, esprimjiovon. La koro de 
Esperanto batas en sia poczio. » 

Sc estas kvazaŭ ateneo intenci 
pcr sola vorto difini aŭtoron. per 
citeto signi lian talcnton, ni ta- 
mcn tiel agu por almenaŭ vidigi 
unu lian trajton. 

Adamson. Estono, pesimiste kon- 
fosns : 

« Min jam post lastaj lacaj paŝoj 
atendas tombo : frosta lit, 
kaj ĉirkaŭ kruco el kroskaĵoj 
de V ter* volviĝos sole vit*. > 

Hilda Dresen. Estonino, natu- 
ron pcntras : 

« Sur la parkvojoj petolc kuradas 

[infanoj, 

Levas ĉielen nun siajn kandelojn 

[kaŝtanoj. > 

l*rice-Heywood; Anglo, pri urboj 
meditas : 

« Ne plu bovinoj surgenue maĉas 
Ln riĉan herbon dum junia tago... 
Xun laboristoj tie mukon kraĉas!> 
Hovorka, Aŭstriano, alvokas : 

« Ho, karaj, pctolomaj. ĉarmaj 

[amikinoj, 

ĉe vi ja sole vera paradizespero ! » 

Kurzens* Latvo, bodaŭras : 

« Stnl fojc ĉesos la cbri’ pasia. 
Kvietos lace 1’ sentouragan’. 

Mi klinos min por lipotuŝo pia 
AI via man’ ! » 

Maura, Hispano. imitas, « haT- 
kaT > : 

« Vaga «lrivo tra Parizo : 
liaste tintas, apud inia, 
eervina via paft*. > 

Xe\vell, Anglo. mokas : 

« Hundinon ĉasas hund kun ama 

[bojo ; 

En omhra parko, pro ŝaŭmanta 

[juno. 

Viriuon ĉasas vir’ kun hunda ĝojo. 


Amalia Nunez-Dubus precize 
priskribas : 

« Sed dormas la eta provinca 

[ĉefurb ! 

Velkintajn branĉetojn la vento fra- 

l kasas. 

Per paŝoj laŭritmaj polieano pa- 

[sas. 

La luno vojiras tra ĉiela kurb!> 

Schauhuber, Austro, sentimente 
limaikas : 

« Nun de 1’ horloĝ-vizaĝo la se- 

# 

[kundoj 

defalas kiel larmoj al la vundoj. > 
Stillman, Usonano, versetojn fta- 
tas : 

« ĉar alian 
kisis ini — 
ĉu vi ploras 
« pro i’envi’ ? > 

Szilagji, Hungaro, ironie simlx>- 
las : 

« En pluva mond*. cn nokto laca 
Kun seka lang’ en lasta ramp’ 

Mi homou vokas, lioma paca. > 

Totschc, Hungaro, marborde pen- 
sas : 

« ĉi urbe eble homo — same soleca, 

[trista. — 

algapas nun la maron : niaj rigar- 

[doj eble 

sin krucas en saluto, hove senpove 

[dista... > 

Ni Siris por vi kelkajn iictalojn. 
Vi mem admiru la tutan bukedon. 


•lerome K. Jerome estas konata 
iingla tmmorlffto. rnŭ lia verko : 

I ri liomoj en ISoato aperas tre 
bone tradukita de (i. Radasli. en 
behi eldonaĵo de IJteratura Mondo. 
Por kclkaj. tiu angla humoro ape- 
ros iom pcza, tro insista, ĉiam 
siima. La aŭtoro ĉion elturnas sis- 
tenie, li iom tro vidcblc celas ri- 
digi pri ĉio. ĉiu intenco fiaskas, 
ĉiu volo malsukcesas, ĉio okazas 
kontraŭe al la atcndata. Ciu 
diro altiras ckstcrteman anekdo- 
ton. Sed akccptintc tiun manieron. 
°ni ilevas konfesi, ke la aŭtoro 
sprite trovas novajn situaciojn, ke 
lia inalvaruia ironio ofte naskas 
nevenkeblan ridon ; facile cstus citi 
paĝojn au frazojn trafe montran- 
tajn la humorou <lc 1‘ aŭtoro. Jcn 
nur kelkaj : « ĉio havas sian mal- 
lKman flankon, kiel diris la viro, 
kiam lia bopatrino mortis, kaj oni 
postulis dc li la enterigajn kos- 
tojn. > « En preĝejo ĉe \Valton 
troviĝas fera « brido jx»r riproĉu- 
linoj. > Tiajn objektoĵn oni uzis 
en la antikva tempo por bridi la 
virinajn langojn. Xun. provi tion 
oni jam ĉcsis. Mi supozas, ke la 
fero ekfariĝis malahunda, kaj ne- 
nio alia cstus sufiĉe forta. > « ĉinm 
ŝajnas al mi. kc mi faras pli da 
laboro, ol uii dcvus. Xe cstas ja, 
ke laboro malplaĉas al mi : mi 
amas laboron: ĝi min ravas. Mi 
povas sidi, ĝin rigardante, dum 
horoj. Mi amas tcni ĝin npud mi : 
la i>enso pri ĝia forigo i»rcskaŭ 
roinpas al mi la koron. > « (Joriug 
tutc nc cstas tiom bcla lokcto i»or 
loĝado, kiom Streatley, se vi po- 
vas elekti laŭplaĉe : sed ĝi estns 
sufice belefa en sia speco, kaj cs- 
tas pli proksime de la stacidomo 
en la okazo se vi volas foriri ne 
paginte la liotelan kalkulon. > 
Do temas pri tri junuloj kiuj 
kun hundo pasigas Sian liber- 
tempon promeuante rem- aŭ vcV 
ŝipc sur rivero. I,cgu kiel ili pre- 


paras sian vojaĝon. kicl la vcnto 
estas ĉiam kontraŭa. kicl ili in- 
terdisputas, pretigas la manĝojn, 
boligas la akvon por teo. malfer- 
mas ledoskatolon, senŝeligas ter- 
liomojn. ne retrovas sian boaton. 
aŭdas meusogantajn fiŝkaptistojn, 
k.t.p. k.t.p., ĉiarn kun neatenditaĵoj 
kun troigoj, kun Sercaĵoj, scnbride 
ĝis ekstremo daŭrigataj. Kiu de- 
ziras distri siu, legi ion tute mal- 
tedan. plenan jc amuzaj para- 
doksoj, je ridigaj aventuretoj, pa- 
sigi agrablajn horojn. tiu ckprenu 
la libron ; kredeble li ne pentos. 


Sur sanga tero estas dc Julio 
Bagli.v sekvo al la unua romano 
pri la siberiaj militkaptitoj : « Vik- 
timo >. La samaj iiersonoj partc 
reapcras, kiel la samaj animaj kon- 
fliktoj aŭ akordoj dum tiuj tcru- 
raj jaroj de 1’ milito. Ankaŭ oni 
rctrovas plezure la facilan elegan- 
tan stilon de la aŭtoro. kun la 
fortaj aŭ dolĉaj esprimoj, kun la 
teruraj scenoj aŭ la mildajtrajtoj, 
kun la certaj kunmetaĵoj. la poe- 
ziaj priskriboj. Cetere dcnove la 
partoj dirantaj la faktojn mem, 
la iK^rsonojn, iliajn agojn, estas 
pli vivaj. pli trafaj ol la rezo- 
nadoj. ol la tilozofiaj sociaj para- 
grafoj. Rclicfiĝas multaj sccnoj 
pri la terura malordo dum la kon- 
traŭrovolueia tcmpo en Rusujo, pri 
la lukto inter la partioj, pri la 
kruclaj bataloj aŭ pcrfortaj ma- 
snkroj, pri la vivo de 1’kapt Itoj 
*'n la infcrnigcjoj, pri la stulfaj 
krimoj de ebriaj brutaj estroj, 
dum aliflankc maskiĝas nnknŭ sur- 
prizaj homaj sentoj ĉe krudaj sol- 
datoj. Kun la aŭtoro, oni legante 
sin dcmandas : « ĉu la homa in- 
dulgonco mortis por ĉiain en Itu- 
sujo ? ĉu la furiozanta vonĝosento 
iam neniiĝos ? ĉu ĝi cstas pase- 
ma modo, kiu trudas maskon de 
ŝakalo al la lioma vizsiĝo aŭ ĝi 
restas ne€*kstcrniebla bcsta niora- 
lo en la honio ? > ĉu ne trafe el- 
vokitaj estas la suferoj de fuĝanta 
armeo en tiuj linioĵ : 

« La blanka armco ĉc ĉiu fronto 
komencis rctiriĝi. Cent miloj da ka- 
davroj disĵetite putris neenteri- 
gitaj. Miliardoj da pcilikoj disvas- 
tigis tifon, kiu dekumis la vivan- 
tojn. Sango ! Malsato ! Tifo ! 
Frosto ! La retiriĝanta armeo dc 
admiralo Kolĉak trenis post si la 
centmilkapan balaston de la rifu- 
ĝantoj. Komencis mortmarŝo sur 
la Granda Sibcria ŝosiki al oriento. 
Neimageblaj suferoj ! Marŝi dum 
nionatoj, noktc kaj tagc en kvar- 
dekgrada malvarmo, maĉi sekan 
panpeceton, eati pelata de rabistaj 
hordoj, atakata de sovaĝiĝintaj ]uir- 
tizanoj, vidi formorton de infanoj, 
renkonti ĉiupaŝe la morton, duon- 
freneze inarfti kaj marŝi sur la 
multrallmejla vojo de Golgoto estas 
neimagcble ]H»r homa fantazio. » 

ĉu m» poezie cstas pentrata tiu 
fora pejzaĝo : 

# * 

La luno kaftludis inter la gri- 
zaj nuboj. La vintra vento jen 
paeiĝis, jen furiozis miksante la 
unuan neĝon kun la pikaj sable- 
roj de la vojo. Farante el ili ku- 
rantajn kolonojn ĝi polis ilin an- 
taŭ si. La ncĝaj sablokolonoj ficre 
altiĝis ĝis la kaprieo de la vento 
detruis ilin por petole krci no- 


vajn. En la lunlumo ili ftajnis dan- 
cantaj fantomoj, ai>crantaj el sub 
la tero kaj rec kaŝantaj sin en la 
nevideblajn tombojn. La vento 
fajfis, veis. La timiga kakofonio 
de la ventoniuziko formiĝis, longc 
tirata plenda molodio inter la 
arboj de la « Tajga >. La sen- 
foliaj branĉoj de la siberia praar- 
baro, kiel nudaj ostobrakoj, mi- 
nace skuis sin, riproĉe altiĝis al 
la kolergriza firmamento, kvazaŭ 
ili repostulus sian printempan kos- 
tumon. lai pctegantaj branĉoj an- 
koraŭ longe devos atendi je la 
ĉiela favoro; ĉar la vintro apc- 
naŭ komencis sian militiron en la 
naturo. > 

Inter la militromanoj ĉiulingvaj. 
la du verkoj dc Baghy lokiĝas en 
bona rango ; pro la personaj escep- 
taj vidintaĵoj de la aŭtoro. pro 
lia verkista talento, ili prezentas 
verŝajnon kaj interesou. kiujn 
inultaj el ili ne atingis cn tioma 
grado. 


Jen la kvara volumeto de la 
memorajoj de Stjcpan Miŝak : 
Tra misteria oriento. Tiuj travi- 
vaĵoj nc estas komunaj, ŝajnas 
fidindaj : ili montras oricntauojn 
I>er ncflata lnino : prcskaŭ uekre- 
deblaj estas ilia fiagado kontraŭ 
kristanoj. la maniero kiel polica- 
noj mem vcndas junulinojn. 1 a 
lingvo de 1' librcto, kvankam koin- 
prenebla, svarmas je mallertaĵoj, 
neutilaj vortoj aŭ suflksoj, erare- 
toj» Kial ia aŭtoro ne kunigis 
siajn brofturetojn en pli ainpleksa 
presaĵo; kial precipc li ne pctis 
korektadon de iu leuulo. 

Kudlago, la nuilgriuida Eskimo, 
teksto de N. van Hiclitiim, tradu- 
kita cl nederlanda de S. I). Man- 
noury estas tre interesa viva liis- 
torio por knaboj kun bona pris- 
kribo pri la vivo de nordaj gentoj, 
iliaj ĉasoj, vojaĝoj, kredoj. Ankaŭ 
por komencantoj estas rekomen- 
diuda tiu faciia sed instrua libreto 
kuu bela titolbildo. 

En la Sjstematisk kursus i Espe- 
ranto de Seppik-Malmgren, ĉio 

aperas lerte aranĝita de lertaj 
instruantoj kaj spertaj samidea- 
noj. Krom la kutina enhavo de 
tiuj leciononaj kursoj, estas spe- 
ciale atentindaj, la tekstoj bone 
redaktitaj kaj kun interesa mo- 
derntema enha\o. 

La /a k-\\ oordcnbock je (poŝvor- 
tareto) Esi>eranta-Xederlanda, Xc- 
derlanda - Espcranta, eldonita de 
« Federatic van Arbeiders Esperan- 
tistcn >, tre lcgcble presita, live- 
ras 2400 esperautaju radikojn kaj 
2800 nederlandajn kun iliaj tradu- 
koj. Se ne pleua, ĝi apcras kla- 
ru, praktika presaĵo. . 

La Gramatika Elementar de Es- 
peranto por A. Conto Fernandes 
e H. Motta Mendes, 2a eldouo, 
(*stas nura portugalliugvŭ klariga 
gramatiko sistema, do ne kurso 
kun lecionoj ksij ekzercoj 

La broŝuro : Histoire de la Fe- 
deration Esperantiste du Nord de 
la France, de M. E. Deligny do- 

nas franclingvan koncizan rapor- 
ton. laŭdate aranĝitan, pri la ĝis- 
uuna vivo kaj agudo de tiu fede- 

racio. 4 oktobro 1937. 

G. S. 
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Kritlk-historia skizo de Petro Stojan 


XVI. 
f sekvo ) 


Helplingvo 

kaj 

mondlingvo 


ĉiu iiiifhi lingvo povas servi kiel 
lingvo helpn, internacia, se nzas 
ĝin kiel interkomprenilan tutmon- 
<1aj diversnaeianoj. Angla lingvo, 
parolata inter hindo kaj japano, 
franca — inter turko kaj anglo, 
latino ĉe katolikoj, k. a., estas ve- 
re helplingvoj. Swl ne mondling- 
voj, ear ilia nacia naturo restas, 
kaj ĉimnomente trudas slajn 
apartaĴojn. Esperanto estas heliv 
lingvo internacia, tutmonde uzata, 
sed ne tutmonda, ĉar &ia naturo 
ankoraŭ restas okcident-eŭropa. 

Ni vidu la vortojn de la Funda- 
mento, grupitajn laŭ ideoj. Ani- 
maloj, plantoj. vestaĵoj, fruktoj, 
malsanoj. ktp. Tuj ni rimarkas, ke 
en sia plimulto ili koncernas Eŭ- 
ropon, eĉ ĝian okcidentan parton. 
Tre gravaj tropikaĵoj, objektoj 
tre uzataj en neeŭropaj landoĵ, 
mankas en la « Universala Vor- 
taro >. kiu enhavas tamen speciale 
eŭropajn aĵojn, fremdajn i>or aliaj 
klimatoj. Eĉ en pli kompletaj vor- 
taroj oni havas : Biblio, Evange- 
lio. Korano, Talmudo, sed ne : 
Vedo, Tripitako, Manu-leĝaro, k. 
a. terminoj gravaj por budhano, 
ĝujnano, taosano, adeptoj de gran- 
daj religioj, nekompareblaj laŭ 
eteiuligo kun etaj Kalvinismo, Lu- 
teraneco, k. a. 

Xi klare konscias ,ke alie ne po- 
vis esti, ke nia lingvo uzata pre- 
cipe inter okeident-eŭropanoj fa- 
tale respegulas iiian medion. Ne 
estas en tio ia kulpo aŭ misinten- 
co. Sed, «iiste pro tio ni ne fanfa- 
ronu pri la « tutmonda » epoko de 
Esperanto, kiam ^i apenaŭ transi- 
ras de la okcident-eŭropa al la 
tut-eŭropa stado. Ni metu nin sur 
la lokon de perso, japano, siberia- 
no, peruano, kiuj — pro ĝentileeo 
— ne kontraŭdiras al ni, setl kiuj 
pensas : « stranguloj, vi estas, eŭ- 


ropaj samideanoj, vi senkonscie 
trudas al ni ĉiupade viajn lokaju 
kutimojn, produktojn, pensojn, 
proklamante ilin tutmondaj, tu- 
thomaraj, universalaj. » 

I‘or « klasika » Esperanto la 
vorto orlento havas du sencojn : 
unue, parto de horizonto kie levi- 
jras la 8uno matena, kaj due, lan- 
doj Balkauaj, Aziaj, k. a. Por 
Japana esperantisto la unua senco 
estas akceptebla, sed ne la dua. 
ĉar por li ostas « okcidento » la 
tuta Proksima Oriento, Turkesta- 
no, Indio k. a. Ankaŭ por Nov- 
Jorkano la Oriento povas signifi 
Eŭropo entute. Por Kaliforniano 
la Oriento estas preskaŭ tuta Uso- 
no. Kiam Esperanto fariĝos tut- 
monde-internacia lingvo, tiaj vor- 
toj kic»I oriento, okcidento, suda, 
norda. kultura, barbara, perdos 
siajn mallarĝajn uuancojn « kla- 
sikajn », kaj konservos nur tlujn, 
kiuj taŭgas por la tuta terglobo. 

« Sudaj landoj » ne signifos tiam 
< varmaj regionoj ». Por Aŭstra- 
liano kaj Sud-Amerikano la An- 
tarktika insularo estas « sudaj > 
unusence, kaj « nordaj » alisence. 
E1 tia kaoso, oni eliros, limigan- 
te sencon de kelkaj vortoj, kaj 
kreante novajn necesajn (ekzi»m- 
ple aŭstrala, boreala — por distin- 
gi la du globduonojn). 

I’or « klasika > Esperanto la 
hiiltura Uomo estas tiu, kiu scias 
latinon. la nnglan, francan, ger- 
manan, portas blankan /kolumon, 
ĉnpelon kaj ŝuojn, « eŭropan > 
kostumon, edukiĝis en lioeo kaj 
universitato, ktp. Por Aziano la 
kultura liomo c»stas tiu, kiu ha- 
vas humanan koron, noblan pen- 
son kaj honestan vivmanieron, — 
sendejjende ĉu li iras nudpieda aŭ 
en snndaloj, duonnuda aŭ eu kaf- 
tano. Kiam Esperanto fariĝos ve- 
re tutmonda lingvo, ĝi devos aŭ 
lasi al la vorto « kultura > ĝian 
mallarĝan nunan sencon (kaj tiam 
ĝi estos insult-vorto, kit»l : fripo- 
na, kruela, degenerita), kaj oni 
kreos novan vorton i>or diri « ve- 
re kultnra >, aŭ oni donos al la 
vorto « kultura > larĝan bonan sen- 
con, tiam i>or la mallarĝa malno- 
va signifo* kreiĝos alia termino. 


Sercado de formoj 

LingAo kun fiksita strukturo kaj 
kristaliga materialo ne prezentas 
por uzantoj alian taskon ol uzi ĝin 
korekte. Alia estas nia lingvo, kiun 
la autoro kaj la LK lasis en ĝer- 
ma stato al la libera disvolvigo fa- 
rata dfe adeptoj. En diversaj lan- 
doj, eii malsamaj cerboj. la krea- 
taj formoj devis varii, kaj ĝuste 
tian variadon ni observas. Jen, kal- 
kaj tipaj ekzemploj, trovita en nia 
presa literaturo. En 1909 la gazeto 
« Japana Esperantisto > vidigis 6 
diversajn formojn por nomi unu 
landon : .!/ a nĉurio, Manĝurio, M an - 
t/urujo , Mandĵtirio, Mani/u rlundo, 
M andjurujo. Iai serio estis komple- 
tigata poste je pluaj kombinoj : 
Maneurujo , Manrurlando, Mandĵur - 
lando. Sed, Ĉiuj tiuj 9 formoj es- 
tas koutraŭfundamentaj, ĉar la 
Fundamento formas la landon et 
loĝanto, i>t»re de -ujo. La nomo de 
indiĝeno estas : nianro (manĉu), 
sekve la lando estu nomata : Man- 
rujo. 

Dua ekzemplo. 1’or esprimi la 
ideon : revenu. income, Einkom- 
men. dodox, «entrata, k. a., ni tro- 
vis jenajn tradukprovojn : ricevo- 
tajo, (Gr.-M.), envenajo (L. R.), 
cnspozaro (Kr.), enfipezo (j) (Mil.), 
profito (Krzl.), rerrnuo (Gr.-M.), 
enspezo (Z), cnspezoj (Chr.), rcnto 
(Gr.-M.), rnsprzo, rcnto (Sax.), — 
entute 8 proponoj. 

Tria ekzemplo. Por esprimi tre 
oftan ideon : « rainasser, aufliel>en, 
podnjatj >, niaj vortaroj proponas 
diversajn tradukojn : leri, levkolek- 
ti, niallerifhinte prrni, trovi, forprc- 
ni, malfaliffi, rclevi, fortrrigi, drle- 
ri. Kelkafojt» la hezitoj turnas nur 
ĉirkau la formo : spontanca, spon- 
tana. sponta, kooprratira, kooprra, 
koopa, Urenriato, licenciito, Jirenci- 
to, Uccnrulo, poplito , poblito, (sun- 
genuo, genukavo. alifoje la diversaj 
ratlikoj spegulas diversajn fontojn, 
novajn kaj malnovajn : ranunkoJo. 
rarianelo, fireumo aŭ otiso, avis- 
tardo, stardo; trapo. Vera logik-ek- 
zerco estas la forĝado de tiaj for- 
moj : mortenia, mortdeva, morteca 
pri la homo kiu nature devas mor- 
ti), travidebla, traridcbUga, travir 
drra, trarida, traridiga, (diafana, 
transparanta), traJcgi, finJcgi, tut- 
Jcgi (fini legaĵon ĝis la fino). 

Por nomi dutuban vidilon uzatan 
en teatro, sporto, milito, estis krea- 


taj jenaj prov-formoj : binoklo. lor- 
ncto, bilorneto, dutuba Jorneto, du- 
Jorno, duJorneto, opervitro, Jomo. 
(NB. binoklo signifas ankaŭ : uazu- 
mo, lorno : teleskopeto, teletubo). 

Se, en la kazo de « Manĉujo >. la 
varieco tle formoj ne konfuzigas la 
klaran komprenon, en la du aliaj 
kazoj — la koinpreno estas grave 
atencata, ĉar leganto, kiu lernis 
ke « jumelles > = Jorno, kompre- 
nas : binoklo = nazumo, kaj male. 
leganto, kiu lernis ke « opera- 
glass » = binokJo, komprenas Jor- 
nrto = malgranda lt>rno, t. e. « spy- 
glass >. Nature, se legauto trovas 
tiajn iH»rfidajn vortojn en romano, 
novelo, vojaĝrakonto, li akceptas 
ilin laŭ sia (nekoresponda al la ori- 
ginala ideo) senco, setl tiu miskom- 
preno ne malhelpas ke li ĝuu la be- 
lecon de la verko. Alia kazo prezen- 
tiĝas, se li — en reala vivo — ser- 
cas aŭ aĉetas binoklon. lornon, 
tiam la idea malsameco eksplotlaŝ 
tre konkrete. Ke nia popolo tiom 
longe toleras tian konfuzadon en 
semantika sfero, tio estas kompre- 
nebla per la stato de la movatlo, 
kiu plejparte evoluas ekster la rea- 
Io, en libra aŭ letera sfero. En la 
tago, kiam nia lingvo servos al ko- 
merco, industrio, tekniko, tiaj ter- 
minoj estos tuj precize fiksitaj. 
Tiu fiksigo verŝajne ne profitos el 
multaj antaŭaj provoj, supre ek- 
zemplitaj, ĉar mankos iu centra 
organizo, la vortoj kristaliĝos en 
ilia hazarda formo, laŭ la kazoj, en 
tiu aŭ aparta katalogo tle unua fir- 
mo kiu ĝin farigus. l*or fiksi liar- 
moniajn formojn, necesas sistemo, 
kompleta kompara esploro de ĉiuj 
terminoj en ĉiu fako. 

Ni klopodas atingi tian staton 
de la movado, en kiu oni pormesus 
« serĉi > la lingvon ne nur al iu 
ajna amatoro, aŭ leganto, sed an- 
kaŭ al fakuloj, spertaj en lingva 
sfero. Car, ĝis nun la LK unuflan- 
ko toloris, ke iu njn llbere evoluigu 

la lingvon, kaj aliflanke ĝi protes- 
tis kontraŭ fakuloj kiuj provis fari 
Ia samon. Elemeuta justet:o i>ostu- 
las, ke la rajto krei la lingvon, jam 
donita al amatt>roj. estu donita an- 
kaŭ al speeialistoj. Se ni tion atin- 
gus, la lingvo povus konstruiĝi pli 
raplde, kaj — ĉefe — pli sisteme. 


Sur tombejo 

tle Ludwig Schiff 

Xi ĉirkaŭstaras 
La tonibon faritan, 

MaJJeri preparas 
La ĉcrkon benitan ! 


Hur rerko kuŝas 
Florkronoj sterne 
La pJej beJa floro 
/tipozas interne 


Knabino etcra 
La koro abunda 
La psiko sinccra 
Animo profunda 
Spirito ŝtaliĝis 
DoJora en ondo ! 
Spcffulo farujis 
KristaJu de 1'inondo 


l ro frue ŝi pasis 
De vivo aj niorto ! 
SpcguJon frakasis 
Kruela la sorto ! 


Kaj lumus ekstcre >,aj brilas radioj 
De Vsuno sur vasci kamparo 
Printompaj aŭdiĝas nun nielodio j 
L'n verda, niuĝanta arbaro 
Sur digo kaj ponto altega rapldas 
La trajno siniile aJ vento ! 

Kaj en ĝi Ja homoj atende konfidas 
Je ĝoja alrena niommto 
Kaj ĉirkaŭprenas nin ĉiujn Ja helo 
De Vblua serena ĉiclo 


( Daŭrigo sekvos). 


Hclega vi mondo ! 

Vastega vi rondo ! 

A aturo vi sankta, vi kara ,* 

1 i igas Ja koron amara ! 

De ĉiu bclo 
Por ĉiam forpelo 
La Jum' — cstingiĝas 
La biJd' — forviŝiĝas 
La tono — pcrdiĝos ! 

La nufiido — subiĝas » 

Xok lartnoj fluantaj, 

Xek ardoj bruUmtaj 

De Vamo putrina 
Revokas pasintojn, 

Revekas mort intojn — 
ĉiama mistero 
Xe ploru ! Xe plendu ! 

Xc longe atendu : 

Vin nmm komos tero 
Kaj ne plu protestu 
Dankenia vi estu 
Vi havis ! Vi kredis ! 

VI iam posedis ! 




















Tarifo: Korespondado 

2 linioj aŭ 10 vortoj 0,50 Fsv. 


Familiaj sciigoj 

esperantistaj senpage 


Reklamo: 

Unu linio unukolona aŭ ĝia spaco 0,25, 1 cm. 0,75 Fsv, 



Korespondado 

Amsterdam (Netlerlando). 

S-ro N. Zilver z. Jansestraat r>3, 
PM. PI. 

M ukaĉcvo 3 (ĉeĥoslovakujo). 

S-ro A. Veverka. Internat. ul. 42 ; 
daŭre interŝanĝas kĉl. PM, PI kun 
bildoj de signifaj kulturverkoj kaj 
monumentoj, naciajn kantojn. 

Moskvo.- S-ro Nikolao N. ŜaSkin, 
ĉistie Prudi. n°. 9 kv.l., PI - pm, 
socia vivo, edziniĝo ortodoksa reli- 
git>, naciaj periodaĵoj. 

ArtikoJojn pri literaturaj okazinta - 
Joj en ĉehoslovakio ricevas seupa- 
ge kunlaborantoj de literaturaj ga- 
zetoj tle : S-o VAclav ŝavel, StraS- 
nice, Rybniĉky. PRAHA. Anoncu 
vin al serioza kunlaborado. 


Fra nzental 38 ap. Hensen 

(ĉeĥoslov) 

S-ro Josef Krolop. L., PI., PM., 
k: ĉ. 1. Certe respondos. 


Poŝtmarkoj 

S-ro (iunnar Stottum, Sofien- 
herg gt. OSLO, Norv., serĉas 
interŝanĝon kun sviso. 

Donas norvegajn P. M. 
bonajn eŭropajn, ankaŭ 
koj n . 

Razo Miehel 1938. Minimumo 
50 ekz. Korespondas france, 
angle, germane. 


kaj 

hlo- 


Korespondenca 


Centro 


Internacia 


havigas ĉiaspecajn korespontladresojn, ebligas korespondadon pri ĉiuj 

temoj kaj kun ĉiuj landoj. Petu detalojn. 

2-e Heimerstraat 22, Amsterdam (Nederlando) 


Fianĉiĝo 
Gesamideanoj 
Tyyne Leivo kaj Nils 
Larsson en Helsinki 


Vojago al nordo 

Snkcesaj paroladoj kun lum- 
bildoj kaj trudukoj on la lokajn 
nacilingvojn pri « Bulgarujo — 
lando de la rozoj kaj cent- 
jaruloj > okazis en Kaunas, Ri- 
ga. Liepaja, Talliun, Pilrnu, Nar- 
va, Tartu, Ilelsinki, Kouvola, 
Viipuri, Savonlinna, Tami>ere, 
Uusikaupunki, Turku. La loka 
gazetaro favore raportis, publi- 
kigis intcrvjuojn kaj ofte ankaŭ 
la bildon de la lektoro Ivan II. 
Krestanov. Saŭloj fariĝis Paŭloj. 
Esperanfo mirinde servas. Gloron 
al la memoro de ĝia aŭtoro ! 


VETERANO ? 



Respondoj al la demandaro por la 
Festo de la Veteranoj, aranĝita de 
la Juhilea kongreso de Esperanfo 1937 


VE8KITA DE ISMAEL GOMEZ BitAGA 


PREZOJ 


124 paĝoj ; bele presita 

\ BroŜurita eldono 

^ Bindita eldono 


Milr 

5, 

7, 


Fr. sv. 

1.50 

2 , 


Fondinto : H. Hodler, f 1920 
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